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然後在池上的一座小島上會

面，只要用一些最管用的字彼

此就能溝通。

納里爾找出大約 1,500 個

最基本的英文字，稱之為速寫

版全球英語(Globish)。英國記

者羅伯特‧麥可倫 Robert

McCrum 寫了一本名為「全球

英語：英語如何成為世界語

言」的書，現在他聲稱全球英

語的影響範圍已經超過美語及

英語，成為一種「超國家現

象」。麥可倫說，全球英語將

是「21世紀的語言現象」。

他可能是對的：在許多方

面全球英語將會很有用。但是

當人們知道只用感覺猶如浮在

汪洋大海上的少數字語，有許

多東西沒有傳達出去──根本

無法傳達，它的侷限性將會浮

出水面。全球英語或將成長，

變成更豐富及複雜的語言，或

者萎縮，凋零，因為我們會發

現有許多觀念都在翻譯中流

失，而且有許多池子使我們彼

此相隔離。

學習另一種語言的字義需

要時間及耐心。你必須填補它

們四周的空白部分。隨著時間

的過去我才開始瞭解 kusin-

dikiza 的意思。我是在路上有

人停下來和我說話時，才學到

的。我是在他們請我坐下來一

起喝茶時，才學到的。我是在

翻譯史瓦希利諺語「Wageni ni

baraka」時，才學到的。它的意思

是「有客人來訪是一種福氣」，

我終於瞭解當他們說那句話時

是真心的，他們的生活中有許

多姿態顯示他們多麼喜歡和你

在一起、多麼重視你的來到，

而且他們會走好幾里路來向你

表示他們重視你的友誼。

那些感覺無法放入史瓦希

利語──英語字典，這將使說

全球英語的人感到困惑，但是

當你游到水池彼岸，那些感覺

就是你的豐富回報。

當保羅最後跟我說再見，

轉身往山上走回去時，從梅魯

山下山的路上已夜幕低垂。讓

他走那麼遠，我記得當時有點

不好意思。但我也記得心情莫

名其妙的好，因為他陪我了走

那一大段路。甚至多年後的現

在，我住在美國，每當離開朋

友家，聽見背後關門的聲音，

總有幾分盼望有人能在我回家

路上陪我走一段。

David Peterson 再函告扶輪社一般文件、

表格及報告請寄繳正確地址

敬愛的總監及總監當選人：

我在本年 5月 27日寄發電子郵件，提醒你們扶輪社寄繳國際扶輪

會費及扶輪基金會捐款的正確地址。但是，請注意這兩個地址僅供

寄繳國際扶輪會費及扶輪基金會捐款專用。扶輪社一般文件、表格

及報告應寄至表格上列明的國際扶輪地址。

把扶輪社一般文件、表格及報告寄至專供國際扶輪會費及扶輪基金

會捐款用的地址，將導致重大延誤。繳交文件給國際扶輪辦事人員

的最佳方式是透過電子郵件。如果你們無法藉電子郵件把文件繳交

給適當的國際扶輪辦事人員，請務必確使文件郵寄至該文件列明的

正確地址。如果你們有某些事物應寄至何處的問題，請來函告知，

我很樂於協助你們。

我的郵寄地址： Rotary International

Attn: David Peterson/MC200

1560 Sherman Ave.

Evanston, IL 60201, USA

我的電話：+1-847-866-3393 傳真： +1-847-866-9446

電子郵件：david.peterson@rotary.org

謝謝你們合作。如有我可效勞之處，請不吝示知

敬頌 時安
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